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Meu interesse : as combinações do léxico que permete uma língua

SVO

A
A mihna
Esta
Uma

língua
professão
vida
rua
mulher
etc.

algumas
essas
as suas
poucas
muitas
duas
etc.

permite
ignora
refusa
construi
prefere
etc.

possibilidades
opções
extravagâncias
ideias
ventagens
etc.

La
Ma
Cette
Une

langue
profession
vie
rue
femme
etc.

permet
ignore
refuse
construit
préfère
etc.

quelques
ces
ses
peu de/d’
beaucoup de/d’
deux

possibilités
options
extravagances
idées
avantages
etc.



  

Como ensenar a conhecer / reconhecer / utilizar as estructuras existentes duma 
língua ?

Pista : procurar similaridades no léxico a nas estruturas
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Como a didática podria valorizar sistematicamente desde o 
inicio da aprendizagem as similaridades ?
Como diminuir assim a distância interlinguistica ?
Projeito de experimentação d’um ensino do françês sobre 
objetivos especificos ispirandose da intercompreenção

● Dimenção linguistica
● Dimenção didatica



  

Dimenção linguistica

Analogias interlinguisticas
lingua escrita : analogias lexicais, sintaticas e morfosintaticas

Analogias lexicais interlinguisticas = 
identidade do sentido + similaridade formal

Analogias entre o inglês e as linguas românicas
Inglês lingua ibrida (cf françês)



  

Dimenção didatica

Como se podria entrar direitamente numa lingua ?
Originalidade das abordagens da intercompreençao :

●  reconhecer o que o aprendente jà conhece
● compreender sem ter aprendido

cf. sessoes sobre a plataforma miriadi.net
Lingua ponte (Hufeisen & Neuner, 2003)
Enfoque sobre as analogias entre o inglês e as linguas 
românicas (Meissner et al., 2004 ; Robert, 2008 ; Forlot, 2009 ; 
Hemming & Reissner, 2011)
Ativaçao mais forte da L2 (Hammarberg, 2001)



  

Opçao
● Publico 
● tem como L1 lingua distante (arabe, chinês, coreano, japonês, 

russo, etc.)
● jà tem competências en L2 INGLÊS
● deseja aquirir competências em françês/outra lingua românica

Hipotese : compreençao estimulada por uma osservaçao 
metalinguistica em inglês das analogias



  

Criterio da frequência

● 1) palavras frequentes do inglês
2) sequências colocativas formando unidades de sentido que 
se podriam reconhecer nas linguas românicas por causa da 
analogia com o inglês

Dificuldade / objetivo didatico : fazer aquirir os rasgos sintaticos 
e morfosintaticos que nao sao analogos

Objeito da minha pesquisa ; discurso cientifico da saude porque 
o laboratorio LIDILEM jà tive elaborado um corpus de tales 
textos



  

Corpus ScienText
Corpus-driven abordagem : 35,2 mn tokens, 7564 textos de 136 revistas de 
BioMedCentral (articulos, teses etc.), tema saude. Treetagger

Interface 
ScienQuest 
(Falaise, Tutin & 
Kraif, 2011)



  

● Extraçao das 2000 palavras mais frequentes (frequência 
minima 1556) : 476 adjetivos, 1150 nomes, 374 verbos

ADJECTIFS NOMS VERBES
Lexique
Scientifique
Transdis
ciplinaire

different high 
low
other specific

analysis case control datum difference 
factor figure group level method model 
number percent rate result study table time 
type value

be base compare 
find have report 
show suggest use

Lexique de 
spécialité de 
la santé

clinical humanactivity analysis cancer cell
disease effect expression gene health 
mouse patient protein receptor response 
sample sequence treatment tumor

As 53 palavras do primeiro quartil



  

O inglês comparado com a sua traduçao

Um « interlexico » das formas analogas em 5 linguas : inglês, 
espanhol, francês, italiano, português : 1038 /2208 series analogas : 
47 % !
Analogia por paio de linguas :
inglês – espanhol : 63 %
inglês – françês : 66 %
inglês – italiano: 65 %
inglês – português : 58 %

De outra parte (e em realidade), a linguagem é feita de 
colocaçoes que o aprendende pode aprender porque 
constituem as combinaçoes mais frequentes, entao rentaveis 
de saber



  

Exemplo do profilo combinatorio : analysis
Blumenthal (2007). Ferramenta do Lexicoscope http://phraseotext.u-
grenoble3.fr/lexicoscope/lexicoscope.phpanalysis_N statistical_A 4900

analysis_N perform_V 3764
analysis_N datum_N 2463
analysis_N use_V 1552
analysis_N sequence_N 1368
analysis_N blot_N 1363
analysis_N regression_N 1326
analysis_N phyletic_A 1068
analysis_N reveal_V 1058
analysis_N show_V 1043
analysis_N linkage_N 992
analysis_N comparative_A 824
analysis_N carry_V 795
analysis_N microarray_N 790
analysis_N conduct_V 749
analysis_N genetic_A 716

analysis_N further_A 712
analysis_N multivariate_A 693
analysis_N base_V 681
analysis_N cluster_N 575
analysis_N quantitative_A 525
analysis_N image_N 506
analysis_N do_V 455
analysis_N genome_N 454
analysis_N univariate_A 422
analysis_N indicate_V 417
analysis_N molecular_A 404
analysis_N suggest_V 378
analysis_N sensitivity_N 374
analysis_N component_N 369
analysis_N detailed_A 350
analysis_N functional_A 334

Hà sequências cuja traduçao é analoga em françês (e português, etc.) : analyse statistique, analyse 
comparative, analyse quantitative, analyse indique, analyse suggère, analyse détaillée, analyse fonctionnelle



  

Tentativa de procurar exemplos autênticos num corpus 
multilingue alineado : EMEA

(eng) The diagnosis must be confirmed using specific tests, such as the HIPAA 
test.
(spa) El diagnóstico deberá ser confirmado mediante pruebas específicas, 
como el test HIPAA 
(fra) Le diagnostic doit être confirmé par des tests spécifiques, tels que le test 
HIPAA.
(ita) La diagnosi deve essere conferma da test specifici, quali il test HIPAA.
(por) O diagnóstico deve ser confirmado por testes específicos, nomeadamente 
HIPAA.

Metodologia : extraçoes de contextos alineados com um script
Poucos resultados, pouco variados, recorso limitado
Outras pistas :
- pesquisar sequênças jà identificadas
- pesquisas em corpus bilingues / paios de linguas
- pesquisas em google



  

Analogias (morfo-)sintaticas

Hà estruturas sintaticas do 5° tamis de EuroCom (Klein, 2000) 
comunas ao inglês e as linguas românias :
N V N
N V Adj
N V Obj
N V
N V sintagmo preposicional
etc.
Tambem inglês - francês : plural nomes -s, articulo plural the / 
les 



  

Recapitulativo das analogias



  

Projeito de experimentaçao

Questionario em linea, a distância
Ao meno duas universidades
A frase nao é escrita in inglês
Osservaçao metalinguistica de textos en francês (e tambem em 
outros linguas românicas), com comentarios e questioes em 
inglês :

Which French words look like English words ? Please tick  ☑
them.

 ☐ la  chimiothérapie  est  un  traitement☐ ☐ ☐ ☐



  

Theses sentences are in Spanish, French, Portuguese and 
Italian. Please observe them.
La quimioterapia es un tratamiento.
La chimiothérapie est un traitement.
A quimioterapia é um tratamento.
La chemioterapia è un trattamento.
Without using a dictionary, can you guess the English word for 
the Spanish word es ? 
YES / NO

If so, please write this English word here :
Compare the Spanish es and the French est. What does the 
French est mean ?
Please write your answer here :



  

Perguntas conclusivas

Como recrutar os estudiantes ?
Quais sao as competências do publico em gramatica ? Nao 
seria um obstaculo ? Limitar-se a this word e nao a adjective, 
noun, verb ?
Representaçoes sobre tal o tal lingua, um obstaculo ? Como 
tomar esso em conto ?
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